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Sevda ORAK RESITOGLU"

PUXTE:

Diné yarsani yé ku weki Ehlé Heq ji té zanin, bi ba-
weriya xwe re girédayi, xwedi edebiyateke pir kiir G
xurt e. Ev edebiyata ku wek kelam té binavkirin, bi
awayeki helbestki i devki dest pé kiriye, bi vi awayi
nifs bi nifs berdewam kiriye heta ku nivisevané Sul-
tan Sehak, Pir Miisi ew kelam tomar kirine 1 nivisine.
Van kelaman bingeha xwe li ser bir {i baweriya yarsa-
nan ava kiriye, ji ber vé mirov dikare bi saya van bibe
xwedi agahi derbaré diné wan de. Mijara balkés ev e
ku yarsan ji aliyé jin t méran ve wekhev téne ditin G
ji ber vé kelamén jinan ji piroz in. Me di nav kelamén
jinan de —yén ku bi pirani gorani ne- yén Nérgiz Xa-
nim Sehrezori neqandin ku ev bi sorani hatine go-
tin. Ji ber ku destpéka edebiyata sorani weki sedsala
XIXmin té zanin, kelamén sorani yén Nérgiz Xanim
nisan didin ku beriya vé sedsalé ji edebiyata sorani
hebii. Armanca vé xebaté ew e ku em van kelamén
sorani péskés bikin tevi siroveyén wan.

Peyvén Sereke: Yarsan, kelam, edebiyata devki,
edebiyata sorani, Nérgiz Xanim Sehrezori.

ABSTRACT:

Yarsan religion, also known as Ahl-e Haqq, has a
strong literature due to its belief. This literature, cal-
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led kalam, is poetic and has emerged orally. This literature, which was transferred
from language to language, was collected and written by Sultan Sehak’s clerk, Pir
Miisi. These words are based on the belief of the yarsans, so we can have information
about the religion of the yarsans thanks to them. The most important thing in this
regard is that men and women are seen as equal in yarsan, so the words of women
are also of great importance. Nérgiz Xanim Sehrezori uttered in Sorani, among the
kalams that are usually said in Gorani. Since the beginning of Sorani literature is
known as the XIX. century, the Sorani words of Nérgiz Xanim reveal that there was
a Sorani literature before this century. The purpose of this study is to examine and
interpret these questioning words.

Keywords: Yarsan, kalam, oral literature, sorani literature, Nérgiz Xanim Sehrezori.

1. DESTPEK

Diné yari an ji yarsaniti, ku di nav 1ékolinerén biyani @i oryantalistan de bi xeleti
wek Ehlé Heq ji belav biye (Vali, 2020: 161-178), weku hemti dinén din pista xwe
dide metnén xwe yén dini ku ji aliyé bawermendan ve wek wehiyén rastin i gotinén
heb{inén teofanik tén ditin. Ev metnén dini/edebi ku bi awayé helbestki @ bi pirani
bi zaravayé gorani/hewrami hatine gotin, besén heri giring én baweriya yarsanan e.
Li cem yarsanan her helbesta dini wek kelam té binavkirin. Sirr (i raz ji bi réya kelamé
bi devki veguhestiye (Mir-Hosseini, 1994: 213). Ev kelam di defteré (Sfiri, 1965: 18) de
kom dibin 4 tén geydKkirin.

Béguman pirsgiréka heri giring a 1i ser xebatén metnén yarsani, diyarkirina
tarixeke zelal e ji bo wan metnan. Di piraniya metnén yarsani de tarixa nivisandin
yan istinsaxa metné, heta serdema me nehatine qeydkirin. Ji xeyni sedemén li joré ji
hatin gotin, wek derengmayina kurdan bo nivisé, stratejikbtina coxrafyaya kurdan
hwd., sedemén dini ji wek sedemeke giring ji bo vé késeyé dikare bé nisandan. Me-
sela li gori Mokri, ji bo parastina karaktera piroz a peyvé, diroka nivisandina metnén
yarsani nehatiye qeydkirin. (Mokri, 1977: 16)

Li gori kevnesopiya yarsanan, kelamén ewil én metnén dini yén yarsanan yén
serdema Behlil Madi, yani sedsala II/VIIlemin, wek Defteré Dewreyé Behliil té bi-
navkirin 1 metna piroz a heri kevn a yarsanan e. Vé kevnesopiya kelaman bi ser-
dema Sah Fezl, Baba Serhengé Dewdani, Baba Nawisé Caf, Sah Xosin i pistre ji bi
serdema Sultan Sehak dewam Kkiriye.Disa li gor kevnesopiya yarsanan di serdema
Sultan Sehak de, yani sedsala VIII/XIVemin de kelamén vé serdemé @i kelamén
serdemén beré, li gel hev hatine berhevkirin 4 ji aliyé Pir M{isiyé nivisevan geyd
biine. Li gori Mokri, ev metn beré tené di hisé muridan de b{in. Heta serdemeké li
hember tomarkirina van kelaman dihat derketin, lewre wisa dihat hesibandin ku
kelam derheqé beriya diroké de ne ku bi peyvén xwediyé karakterén wehiyé hatine
ifadekirin. (Mokri, 1977: 17) Kevnesopiya gotinén kelaman di nav yarsanan de heta
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serdema Seyid Birake (ss. XIII/XIXmin) berdewam dike, ku ev wek serdema Yeri Teni
yan serdema 36 sa’iran ji navdar e i serdema dawiya kelamén yarsanan e. Kelamén
yarsanan li ser cend mijarén bingehin, wek ravekirina doktrin @ fikrén canda wan,
ravekirina tecelliya hebiina ilahi, feristenasi, ayin (i merasimén kevnesopiyé, diroka
frané ya beriya islamé @i mitoloji i kesayetén mitolojik @i destanén cihana irani, diné
zerddsti, kesayet G doktrinén wé, kom biine. (Vali, 2011: 75)

Di kelamén yarsanan de kelambéj dikarin doktrin, mita diroki an ji bliyereke
diroki ya ku beré gewimiye bibéjin, an ji dikarin bi saya monologé tistén ku dé di
péserojé de bigewimin béjin. Her wiha dikarin bi alikariya kelamén diyalogi yén ku
di navbera du an sé kesan de cédibin xwe ifade bikin. (Vali, 2021: 56)

Késeya heri giring bi xebata van metnan berawirdkirina diroka wan e, lewre diroka
nivisina van ne diyar e. Li gorl Mohammad Mokri, diroka nivisina van kelaman ne-
hatiye qeydkirin da ku pirozbiina gotinan xirab nebe. (Mokri, 1977: 16) Ev pirsgirék
béguman dé careser nebe, lewre ne em dikarin diroka rastin a derketina kelaman
bibinin, ne ji dikarin diroka zayin @ an ji mirina xwediyén wan bibinin. Li gori Jean
During, wisa xuya dike ku metna heri kevn a ku hatiye geydkirin wek 1770 hatiye
nisandan. (During, 1999: 128) Lé di nav yarsanan de destxetén gelek kevintir ji hene.

Dewreyé Behlil deftereke bicfik e ku bi ristikén dehheceyi, bi zaravayé gorani ha-
tiye nivisin G pir kevn e @ digihije sedsala XVIImin. (Mokri, 1974: 7-8) Li gori baweriya
yarsanan, metnén vé edebiyata batini ji aliyé Sultan Sehak (i aligirén wi ve hatine ber-
hevkirin di sedsala XIVmin de. Her wiha kelamén serdemén beré ji hatine tomarkirin.
Her xwedé diiné (kiras, las) xwe eskere kiriye i Pir M{isiyé, nivisevané Sultan Sehak,
aliyé wan & batini 4 zahirl qeyd kirine. Tevahiya kelamén vé serdemé wek Defteré
Perdiweri, Diwana Gewre, Kelamé Xezane an ji Nameyé Serencam té binavkirin. Defteré
Perdiweri ji besén cuda pék té @ té de gelek besén diroka piroz a yarsanan heye ku pir
ketiye nav hev. Besén cuda yén ku Defteré Perdiweri pék tinin ev in:

Barge Barge, ji aliyé hefté (i du Piran ve hefté {i du kelam hatine gotin. Bi gorani
hatine gotin G ev besa heri giring a Defteré Perdiweri ye. Behsa hefté (i du Bargeyén
ilahi té kirin di vé besé de ku her yek hatiye herémeke cihé li ser riiyé erdé. Li ser
panteizm, péxember i lehengén mitolojik én frana kevn agahi hene di vé besé de.
(Vali, 2018: 68)

Dewreyé Heftewane “yén ku xwedi heft nisanén 1lahi” ne. Céb{ina wan, heb{ina wan
a beriya Afirandiné té behskirin. Ev metn ji bi gorani hatiye nivisin. (Vali, 2018: 68)

Gelim wa Kiil (yé ku xaliceya racandi hildigire ser milén xwe) li ser ¢iroka jiyan,
pakbiin G vejina Pir Binyamin e ku ev feriste di nav yarsanan de sembola Cebrail e.
Her wiha di vé besé de gera wi ya tevi aligirén wi, ya ber bi Yemen @i Misré ve té behs-
kirin. (Vali, 2018: 68) Pir Binyamin her wiha wek Gelim wa Kiil ji té binavkirin.

Dewreyé Ciltan besek din a Serencam e. Li gori vé besé cthan ji ronahi i tariyé pék
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té. Beriya afirandina dinya, roj, heyv i stérkan, du kevirén sereke heb{ine: Ronahi
{0 tari, ku ev her du li hev nekirine. Xwedé ¢il ronahi (Ciltan) afirandiye ji ronahiya
xwe, ji bo ku tariyé bitemirine. Ev besa Serencamé di baweriya Maniehistan de ji
heye. Ev cil feriste ji aliyé Xwedé ve hatine afirandin da ku di serdema Sultan Sehak
de alikariya wi bikin. (Vali, 2018: 68)

Xurd-a Ser Encam behsa ayin, ganiin, seremoni, ziyaret G rébazén standart dike
1 bi gorani hatiye tomarkirin. (Vali, 2018: 69)

Defteré Abidin ya Abidiné Caf. Kurdeki sunni ye ku li hemberi Sultan Sehak derdi-
ket i diji Sultan bii 1é: “Seveké di xewna xwe de Xwedé dibine ku ew Xwedé ji xeyni
Sultan Sehak ne keseki din e. Radibe i dice cem Sultan Sehak, tobe dike @ dibe yek
ji nézikén wi.” (Vali, 2016: 116) Di kelamén xwe de behsa exlaq, candini 4 bi taybeti
j1 behsa giyayeki piroz dike: Soma bi kurdi t haomaya zerdiistan, giyayeki piroz e i
di ayinén wan én dini de té bikaranin. Ev metn bi sorani hatiye gotin. Metnén din
én piroz én ku Defteré Perdiweri pék tinin ev in: Dewreyé Pir ‘Eli, Dewreyé Damyar,
Dewreyé Sah Weys Qult (1407?), Defteré Sawa (i Zulal Zulal a Baba Yadigar i Sah
Ibrahim.

Tevi van kelam 1 defterén gorani, divé bé nisandan ku, gorani ne yekane
zaravayeé yarsanan b, cend kelamén sorani @ farisi ji di nav metnén yarsani de cihé
xwe girtine. (Vali, 2016: 114) Wexta ku em li diroka edebiyata sorani dinérin Nali
wek pésengé vé edebiyaté té nisandan. Li gori Abdurrahman Adak edebiyata sorani
pistl edebiyatén lori, gorani i kurmanci derketiye G cihé derketina vé edebiyaté ji
wek bajaré Silémani nisan dide. Li gorl wi, ninerén pési Gt damezirénerén edebiyata
sorani Nali (1791-1855), Salim (1805-1869) {i Kurdi (1812-1850) ne. (Adak, 2013: 308-
309) Li gori vé daneyé edebiyata sorani di sedsala XIXmin de derketiye. Herwiha
Qanaté Kurdo ji di berhema xwe ya Tarixa Edebiyata Kurdi de Nali wek helbestvané
ewil é soran nisan dide. (Kurdo, 2010: 251)

Lé belé wexta ku em kelamén Nérgiz Xanim Sehrezori li ber cavan bigirin, em
dibinin ku di sedsala XIVmin de hatine gotin, ango beriya Nali di nav edebiyata
yarsanan de kelamén bi sorani hatine gotin. Em é di vé xebata xwe de cih bidin van
kelamén sorani ku ji aliyé Nérgiz Xanim ve hatine gotin.

2. ROLA JINAN DI METNEN YARSANAN DA

Cand 1 jiyana kurd @i Kurdistané bala gerok i oryantalistan kisandiye G di gelek
pirtiik Gt magaleyén xwe de cih dané vé cthané. Wexta ku wan behsa kurdan kiriye
di van xebatén xwe de, helbet jiyana jinén kurd ji bala wan kisandiye @ li ser wan
jl nivisine. Li ser kar 1 bar, cil G berg, statu i rewsa wan a wekheviyé sekinine di
xebatén xwe de.
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Nérinén van oryantalistan hema hema wekhev in wexta ku em nivisén wan
dixwinin. Li gorl Wadie Jwadieh diyar dike, Soane dibéje hevpariyeke giring heye ji
aliyé kar ve di nav jin it méran de. Mér dicin li zeviyé dixebitin, li heywanan dinérin,
titn di¢inin, jin ji féki 4 titGnan hisk dikin, xali radi¢inin an ji karé malé dikin.
(Jwaideh, 2006: 43)

Li gori Bois ji hevpariyeke giring heye di jiyana jin i mérén kurd de, weku diyar
dike wexta ku mér bi heywanan re eleqedar dibe, jin ji bi siré wan heywanan re penir
i riin cédike. (Bois, 1966: 23)

Bi qasi ku em ji nérinén oryantalistan pé derdixin statuya jina kurd li gori jinén
ereb, fars 1 tirk cétir e, ji aliyé hal {i tevgerén xwe ve ji wan azadtir e. Xwedi li mal,
zarok, kar G aboriya xwe derdikeve. Di gelek rewsén wek din, politika, kar, mafé
zewac i vegetiné de bi méran re wekhev té ditin. Li gori ku H. H. Hansen diyar dike,
Rambout ji li ser vé wekheviyé disekine 1 li gori ku dibéje li cem kurdan jin bi méran
re wekhev téne ditin. (Hansen, 1961: 7)

Ev nérinén oryantalistan -yén ku bi tevahi li ser jinén kurd in- bi taybeti bi rew-
sa jinén yarsani li hev té. Jinén yarsani ji ber baweriya xwe, li gori jinén misilman
xwedi jiyaneke azadtir in. Dikarin kelaman béjin, 1i tenb{iré bidin  bicin Cemé. Lé
hercigas bicin Cemé ji nikarin 1i wir kelam béjin. Li gori baweriya yarsanan jiyana
mirovan li ser diinadiiné ava biiye, yani pisti mirina keseki, ruh dikare di bedena
yeki din de xuya bibe. Ji ber vé baweriyé, ruh heke ji bedena méreki derketibe dikare
tékeve bedena jineké, berevajé vé ji mimkin e. Ev taybetiya diinadiiné dihéle ku jin G
mér di baweriya yarsanan de wekhev béne ditin. Her wiha ji ber ku zayenda beré ya
keseki nayé zanin, dikare bé gotin ku li cem yarsanan giringiya zayendé tune ye.

Di kevnesopiya yarsanan de kec @i kur wekhev téne ditin G Sultan Sehak di kela-
meke xwe de cih dide wekheviya kec @i kuran ji. Li gorl wi di navbera ke¢ @i kuran de
tu cudahi tuneye. Sultan diya xwe, Xat(in Dayrak, wek diya hemii ke¢ @i kuran dibine.
Wiha ji diyar dike, kesé ku cudahi téxe navbera kec i kuran, di dawiya dinyayé de ew
@ tistén ne xwes bé seré wi, yani bi siiré tij dé seré wi bé jékirin. (Tahiri, 2009: 206)

Weku beré ji hat behs kirin, kelam xwedi giringiyeke pir mezin e li cem yarsanan.
Kelam ji aliyé Xwedé, feriste (i piran ve ji bo kesayetén mezin tén {i ev kesayet ji van
kelaman dibéjin. Li cem yarsanan kesén ku xwedi van kelaman in ne tené mér in,
yén jin ji hene ku xwedi kelam in 1 ji ber vé ye ku jin di canda yarsanan de xwedi
statuyeke giring in.

Di kevnesopiya yarsanan de her cigas me behsa wekheviya jin {it méran kiribe
j1 helbet hin istisna hene. Jinén yarsan di xwendina kelaman de azad in, 1é belé li
ayinén dini, ango li Cemxaneyé nikarin tevli Cemé bibin. Lé 1i diji vé, xwarina ku li
Cemé té belavkirin, ji bo her kesi wekhev té parvekirin, jin ji té de.
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Tevi jinan, her kes dikare bice Cemé @i baweriya xwe pék bine. Lé belé cihé
rlinistiné 1i gori jin @t méran, heta li gori zarok G xortan hatiye vegetandin. Yani her
kes nikare li gori seré xwe bice {i li dereké riine. Bi taybeti ji jin {i mér nikarin li ba
hev rlinin. Li goriyarsanan mér li cihé pésirlidinin, zarok i jin ji i pist wan réidinin.
Yani ne mimkin e ku jin @i zarok di réza méran de rinin. (Huseyni, 2003: 27)

Lé divé bé gotin ku di her ayina Cemé yarsanan de cihé sembolik & jineké ji heye
U ew cih ya Remzbar, diya Sultan Sehak e. (Resitoglu, 2019: 81-83) Remzbar ji li wir
wek feriste cihé xwe digire G her dem li wir hazir e. Xané Elmas wexta ku cihé Remz-
bar € li Cemé diyar dike, dibéje gel ji bo karén xwe divé ji wé rica bikin:

“ glise cagey Xat{in Rezbar in

Recaci Yaran dest bi kirdar in” (Elmas: 12)

Yek ji mijarén giring ji “jinén bakire” ne di baweriya yarsanan de. Li gori yar-
sanan her serdemé jinek bakire hebiiye wek Meryem, 1€ bi qasi em dibinin tené
dayikén Xwedé i feriste yén wek Sultan Sehak, Sah Xosin bline {i ev jin zarokén xwe
an ji devén xwe anine, an ji bi awayén din ku ji bo anina zaroké ne xwezayi ne. Li
gori ku Martin van Bruinessen diyar dike, di van serdeman de jina bakire her dem
eyni jin e, 1é zaroké ku té dinyayé her dem zarokek din e. Carinan Xwedé bi xwe ye
carinan ji yek ji feristeyén Wi ye. (van Bruinessen, 2008: 177)

Li gori doktrina yarsanan, giringiya mérén xwedi kelam {i kelamén wan ji aliyé
pirozbiiné ve ci qas zéde be, ya jinan ji ew qas zéde ye. Ji ber vé ji kelamén jinén yar-
sanan nehatine pistguhkirin @ ew ji wek piroz hatine geblkirin.

Kelamén jinén xwedi kelam hem bi awayeki monolog hatine gotin ku hest
fikrén xwe gotine, hem ji wek diyalog hatine gotin ku wek bi yeki re diaxivin. Her
wiha di nav van kelaman de yén pir diréj ji hene, yén ku ji du beytan pék tén ji hene.
Mijara van kelaman bi pirani baweri ye ku em dikarin té de biyerén wek diinadiin,
tecelli, hezkirina Xwedé bibinin. Weki din em dikarin xweza, dirok, hestén der{ini (i
jiyané j1 bibinin di van kelaman de.

Di metnén yarsani de jinén yarsan bi pirani kelamén xwe bi zaravayé gorani go-
tine. Ji xeyni zaravayé gorani, weku em & bibinin, Nérgiz Xanima Sehrezori kelamén
xwe bi zaravayé sorani gotine.

3. NERGIZ XANIM SEHREZORI U KELAMEN WE

Li gori kevnesopiya yarsanan, Nérgiz Xanim di sedsala XIVmin a P.Z. de jiyaye 1 li
Sehrezoré hatiye dinyayé. Keca Mela Sukrullah e. Di 18 saliya xwe de bi Abidini Caf re
zewiciye (i her ciqas bavé wé hember derkeve ji, wek méré xwe, wé ji diné xwe guheri-
ye 1 bliye yarsan. Li gundé Séxan bi cih bline. Yek ji tenb{irvanén navdar biiye di ser-
dema Sultan de. Kelamén xwe bi zaravayé sorani gotine. (Safizadeh, 1997: 295-296)
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Nérgiz Xanim di kelameke xwe de giringiya Sultan, diné wi i Cemé tine zimén.
Li gori wé, kesén ku ji Sultan bawer nekin @ neyén ser diné wi, ew pfitperest in. Her
wiha behsa deftera Pir Miisi ji dike G dibéje kesén ku ji Sultan G diné wi bawer ne-
kin, ci ji bikin dé kirinén wan di defteré de neyén tomarkirin. Saqiyé ku behs dike
Dawud e, ji ber ku li gorl kevnesopiya yarsanan yé ku réberiya gel dike Dawud e,
ji her du ristén ewil dikare bé famkirin ku Nérgiz Xanim bi peyvén wek saqt G rége
behsa Dawud dike. Li gori kelama Nérgiz Xanim kesé ku ji bo Yar xwe nekuje i xwin
nerijine, nece Cem i bi gewlé dirust tevnegere ew kes bé din 1 pfitperest e. Her wiha
wisa berdewam dike, kesé ku li Cemé erkan negire i nece ser diné Sultan Sehak dé
kirinén wi di deftera Pir Miisi de neyén tomarkirin:

Saqi le Cem bade dida

Dersi régey cade dida

Mirdan hemt le dewré padisa
Peyman dikin gist temasa
Qewmi be min neybi bawer
Niyét bo Cem yari yawer

Her ke bo Yar xoy nekuji
Xwuyni le rey Yar neriji

Her ke lem din yeqin neka

Be dil le Cem amin neka

Her ke nekiri qewli durfist
Bédin ew e wek butperest
Her ke seki bibi bi dil

Bawer neke be Say adil

Her ke le Cem negri erkan

Be rast negri dini Sultan

Her ke be yar bida azar
Kirdeyi naci bo nav timar
Nergiz her ke bibi kine

Bisek gumraw hem bédin e (Safizadeh, 1997: 296)

Nérgiz Xanim di kelama xwe de behsa her ¢ar sertén yarsaniyé yén “paki, nasti,
nisti {i reda” dike. Her wiha wisa diyar dike ku tu giringiya bedené tune ye, lewre ci
jl be ew & bibe ax, 1€ belé tisté giring ruh e  divé wek av pak be. Behsa roja dawi ji
dike, 1i gori ku di kelama xwe de diyar dike dé roja dawi ji Sultan bé li ser texté xwe
rline:
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Yarim fermiiy durfiskar bin
Bo rojé duwayi her zigar bin
Eger bigrin bo Sa xas e

Ras bin rége her ré ras e
Razi diltan mederkinin
Hergiz nika xo binvinin

Le merg (i mir hi¢ metirsin
Em raze le giyan bipirsin
Les galib e it her bo xak e
Giyan agri (i wek av pak e
Piyav ebi dil le jin berda

Em car cite ebi ser da

Paki {i rasti @1 nisti i reda
Bikate réy emro i ferda

Roji duwayi Heq e yaran
Sam déte ser text wek caran (Safizadeh, 1997: 297)

Li gori kevnesopiya yarsanan, Abidiné Caf kurdeki sunni biiye i dijminé yarsa-
nan biye. Seveké di xewna xwe de Sultan Sehak wek Xwedé dibine. Ji ber vé &di ji
diné yarsan bawer dike i ev biiyer di Defteré Abidin de bi awayeki hiirgili té behski-
rin. Di vé kelama xwe de ji diyar dike ku ew € nece quncikén mizgeftan G ew & her di
xizmeta Sultan de be:

Yaran nazanim ¢i me

Em ro wek rojan nime

Xudeyé heft tebege zemin heft asman
We cavi xom dime

Dinaxwinim siya xetan

Narom bi kunci mizgewtan

Erom xidmeti Sultan (Derwisi: 67-68)

Wexta ku Abidin dixwaze bibe yarsan, imameki sunni Abidin dide ber iskenceyé
ji ber ku ji din derketiye. Nérgiz Xanim li ser vé iskenceyé, wi melayl wek bé din
nisan dide G dixwaze slina Abidin ew bi xwe bé kustin. Heyfa wé bi niira Abidin té i
naxwaze ew niir wenda bibe, wiha ji tine zimén ku dibéje we ew qas li me xist em ji
hem gunehén xwe xilas biin G hatin cihé xwe yé niha:
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Melay bédin melayé bédin
Werin guydin melay bédin
Emin bikdjin le ci Abidin
Heyf e lewdin niir le cebin
Her wa dibe mficize pak
Ew le daritan hic niyeti bak
Hi¢ namri nabi helak

Lew diwane didin quwwet
Boye emis heye himmet
Dari éwe nayda eziyet

Esqi Yari hinde ziyad e

Bo herdugman Yar ustad e
Ewe hinde datan 16 man
Ecr i gunah nema peyman
Kirdey gedim hate réman
Ise hatin be ser céman

Her cileydin her heq déji
Baki niye naheq nayji

Bo ce éwe xwuyn dirjinin
Cavtan kuyr e Heq navinin
Cuyne kuyre nari hedad
Qal biiyn bi dar gewmi sedad
Wexte Saliyar bibi destgir
Bicin bo pés Axay Emir

Em felage derci le bir
Dilman pak kén be esqi Pir
Dilxwosiman bika le Cem
Bisadi bi em kiire xem
Zelal bibin lem toz i tem
Be esqi Yar bicin bo Cem
Her ¢en welax 1éydin be dar
Ziyatir derwa ew be hewar
Zitir dixin 1i koli bar

Zéter duyni cemali Yar

Eme bariman va le kol e
Sah diyar e weku siile

Lem gewle dicin bo ew qewle
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Dercin lem ci teft (i sore
Em cibed e tirs G telx e

Va le Cem da Padisah belx e
Behri Ishaq dida delf e
Ewe citan tenfitelx e
Binyam le Cem bade dida
Saqi be sef sade dida
Dersi rége cade dida

Be cami Heq bade dida
Mirdan le ser dikin hasa
Duryan dawe le duwri Sa
Peyman dikin gist temasa
Qewmi bédin hi¢ namewé
Bicin bo Cem éme biwé
Wa dizanin diman xewé
Qewmi be min nébi bawer
Niye bo Cem Yari yawer
Lay min weki tu key sa wer
Itir Abidin medin azar
Besi ewis be min kin bar
Ta le axir bibim restigar
Werine bicin bo Cemi Heq
Sikat bikin bo Say Mutleq
Giyanitan fena halitan bi seq
Ye bir leb 1 cifey dinya
Xoy be kustin geza dida
Eme bezmi dini Heq e

Dar (i zerb e rége esq e
Kustin bo esq zor layiq e
Padisam em xuniye layiq e
Her ke bo Yar xoy nekiiji
Kirdey le Cem Yar neréji
Binyam ricay boy navéji
Her ke be Sam yeqin neka
Bedil le Cem amin neka
Mewlam ewe ba din nika
Her ke bibi kufr G kine
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Be Yar neywi ew yeqin e
Xari Cemi Binyamin e

Her ke negri gewli durdist
Bédin dibé wek plitperest
Mehr{im dibé ew le cennet
Her ke seki bibi be dil
Bawer nika be Say Adil
Kirde neqdi debi batil
Her ke le Cem negri erkan
Be rast negri dini Sultan
Axir debi ew pesiman
Her ke edeb neyri be ca
Roji hezar temen bika
Gisti wek toz her ba diba
Roji baqi diwan bibi
Binyam saqi péywan bibi
Abidin bo tan zalim bibi
Binyam gazi hakim bibi
De’way.... alem bibi

Ba tan ba we siwén bibi
Bo Yar debi kird i kerem
Sadi mirdan Say lacerem
Xaran seq bi gist le verem
Rége nada Sultan le Cem
Her ke be Yar bida azar
Kirde naci bi nav timar
Le nav xav da nabi bidar
Hic der naci le tem  tar
Qewl her gewli dini Yar e
Mewlam imdadgey hejar e
Ehli kuffar her kuffar e (Huseyni, 2003: 525-528)

Pisti ku Abidin azad dibe, Nérgiz Xanim vé kelamé dibéje li ser:
Abidine xwos hati ey rewseni eynim

Zewq be xulaman diri yaweri du binim

Etu bi cwar mamur encax ke bidar biiy

Ez bebi mamur be sewq kute biri zinim
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Boye le pés tu z{i hatim be bédeng

Sad blim bi Cemi mirdan Xacay kowneyn im

Saliyar legelim bii ta hénamiye Cem

Boye Serif kerdiwe 1ém qgapi rastinim

Dengfi nekird le min we hurmeti gird

Bo kurey Rezbar siirewe bo téynim (Huseyni, 2003: 567)

Nérgiz Xanim di vé kelama xwe de behsa d{inén xwe, Kaké Ehmed (dibe ku Baba
Yadigar be) (i Abidin Caf én serdema Sah Fezl dike. Tené yén ku xwedi Zat in dikarin
dinén xwe yén beré binin bira xwe li gori yarsanan, yani her kes nikare bi bir bine.
Heta ku ew kes nebe Zatdar (xwediyé Zat) nikare dema beré i qalibén xwe yén beré
bine bira xwe. Nérgiz Xanim diyar dike ku di wé serdemé de li ¢engé dida di nav ¢il
kesan de (i navé wé Suduq bi. Behsa demeke wisa dike ku bi xwe li cengé dida
Abidin ji borijen bii:

Nérgiz merem:

Kak Ehmed funduq Kak Ehmed funduq
Dinyam géj dixwa lem qapi funduq
Emré aziz e hel¢inin tabfiq

Yurté Padisam le sari Demisq

Navi Fezli b{i Sahi sahib nutuq

Cil cengjeni bii ez navim Sunuq

Kak Abidin lewi navi bi Mundugq
Teblijeni bii le pés sipah G tuwq

Etuis lewi da navit b Mezruq

Neqareci buyt lew gere nav buq (Huseyni, 2003: 590)

Nérgiz meremi:

Kak Ehmed Barek Kak Ehmed Barek
Usa Padisam bii lew sehri Barek:
Navi Mensfir bi min cim xwarek
Ustad zerger b sahib tedarik

Ez xom quli bim navim Mubarek

1 “Tablig” kevnesopiyeke mogoliyan e. Wexta ku yek té ber Sultan, sewqé xwe derdixe, seré xwe
ditewine i guhé xwe digire, ev tevger wek “tabliq” té binavkirin.
2 “Barek” erdnigariyek mitolojik e, ne diyar e li ku ye. Dibe ku beré wek bajarek hebi 1é niha tuneye.
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Du Heften le lay mewcud bii sarek

Cilten ne xeyb da dikird tebarek

Etuis lewi da navit b Zarek

Ustay sa’et bliy deqiqe i carek

Kak Abidin lew wext navi bi Narek

Ustad gemis bii avi bo arek

Va lére derciiyn gist le Suwarek’ (Huseyni, 2003: 591)

Nérgiz Xanim di kelamén xwe de behsa diinén xwe yén cuda dike. Wisa dibéje
ku wexta Sultan Sehak di serdemén cuda de zuhir dikir, ew ji bi navén cuda dijiya.
Di hin serdeman de wek firogkeré deveyan bi navé Cadir (Huseyni, 2003: 592), di
hin serdeman de ji wek kiryaré serbikan bi navé Namiq biye. (Huseyni, 2003: 593)
Armanca vé kiryariya serbikan ji ev e ku Sultan di wan deman de seraba rthani
cédikir Gt ew bi xwe ji van seraban dikiri. Serdemeké wexta ku Sultan li Mehabadé
bii, wisa diyar dike ku ew bi xwe ji bi navé Bidax dijiya. (Huseyni, 2003: 595) Dibéje
wexta ku Padisah li Kabilé bd, ew bi xwe ji wek dergevané Padisah bi navé Davil
(Huseyni, 2003: 596), wexta ku Padisah li Sudasé (Hejar, 1990: 425) bii bi xwe baxce-
vanek bi navé Feryas dijiya. (Huseyni, 2003: 597) Her wiha dib&je wexta ku Padisah li
Ciyayé Qafé, bl bi xwe j1 xezinedareki bi navé Beklaf bli. Wexta ku Padisah li bajaré
Dudu“ b bi xwe jineke pir bii bi navé Zixo. (Huseyni, 2003: 599) Wexta ku Padisah
li Sems{iné bii bi xwe bi navé Zerxiin dijiya. (Huseyni, 2003: 600) Padisah dema ku
li bajaré Pute bii bi xwe xelifeyek bi navé Cemil bii. (Huseyni, 2003: 601) Her wiha
dibéje dema ku Padisah li bajaré Lac® bii ew bi navé Ecac jiyaye. (Huseyni, 2003: 602)
Ev bajarén ku téne behskirin dibe ku wéran bibin an ji dibe ku ji aliyé rejima Baasé
ve hatibin hilwesandin ji.

4. ENCAM

Jinén xwedikelam di kevnesopiya yarsanan de xwedi ciheki giring in, lewre
kelamén wan ji piroz téne ditin G ferqek di navbera kelamén jin G méran de tune ye.
Ji ber vé jinén yarsani di nav civaké de biclik nayén ditin, berevaji vé wekheviyek
heye di navbera wan @i méran de. Dibe ku ev taybetmendi, wan ji jinén din én kurd G

3 “Suwarek” li basiré Kurdistané navé gundeki ye @i ev gund ji aliyé rejima Baas ve hatiye talankirin.
Wek Suware ji té zanin. Bnr. Hejar, Henbane Borine, Ferhengi Kurdi Farisi, Entesaratt: Sorus, Tehran,
1990, I. 475

4 “Dudu” niha li basfiré frané navé gundeki ye. Lé belé bajaré ku té behskirin heman bajar e an na
nayé zanin. ji bo zédetir agahi bnr: http://parsi.wiki/dehkhodaworddetail-9a757f1753794e67bc7eo9
dbod40489e-fa.html

5 “Lac” iro li Xorasané navé bajareki ye. ji bo zédetir agahi bnr: http://parsi.wiki/dehkhodaworddetail-
oocy2f2f16f14ac18c21e521ab24dao3-fa.html
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her wiha ji jinén neteweyén ciran vedigetine, lewre xwedigimetbiina kelamén wan
tené ji nirxa hemberi wan derdixe holé.

Jinén yarsan her ciqas kelamén xwe bi pirani bi gorani gotibin ji, yén sorani ji
hene ku bala mirov dikése. Kelamén Nérgiz Xanim ji ji bo vé kategoriyé minakén
heri bas in G di nav civaké de ji weki kelamén gorani, xwedi ciheki giranbiha ne.
Di vé xebaté de me cih da kelamén sorani yén Nérgiz Xanim tevi siroveyén wan. Di
nav kelamén Nérgiz Xanim de em dikarin rasti mijarén wek diinadiin, cem 1 sertén

.....

kelam i tégehan edebiyata sorani berfireh dibe.
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Extended Abstract:

Yarsan religion, also known as Ahl-e Haqq, is based on religious texts. These
religious texts have been transmitted orally from generation to generation. It has
a poetic structure and is mostly sung in the Gorani/Hewrami dialect. These poems
are called kalam among the yarsans and these words were recorded in the notebook
by Pir Miisi during the reign of Sultan Sehak. It is very difficult to determine a date
for when these texts appeared. Because they were transmitted orally without being
recorded for a long time. The reason why they are not recorded is mostly related to
religious problems, for example, protecting the sanctity of the word is one of the
biggest reasons.

According to the Yarsan tradition, the first words were said during the Behldl
period, that is, in the VIII century. Shah Fezl, Baba Serhengé Dewdani, Baba Nawisé
Caf, Shah Xosin and Sultan Sehak continued this tradition.

In the words of Yarsan, a historical myth or a historical event is told and these
events are in the form of monologue or dialogue. Thanks to these words, we can have
an idea about the religious rituals of the yarsans. Because everything from diinadtin
to manifestation, from angels to ritual ceremonies is described in these words.
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Although the Yarsan words are mostly spoken in the Gorani dialect, we can also
find the Sorani dialect, which Nérgiz Xanim Sehrezori can be cited as an example.
Nali (1791-1855), Salim (1805-1869) and Kurdi (1812-1850), who are known as the fo-
unders of Soran literature, wrote their first works in the XIX. century. But when we
look at the Sorani words in the Yarsan literature, it is the XIV. So we can see that
there were works in the Sorani dialect, albeit verbally, long before Nali, Salim and
Kurdi.

One of the most important features of the Yarsan tradition is the equality of men
and women. For this reason, the words spoken by women are valued and considered
sacred just like those of men. This shows that women of Yarsan are in a more free
position than women of the society they live in or of other races and religions. That
is to say, equality between men and women is even in the words, for example, Sultan
Sehak emphasizes this equality in one of his words and says that those who make
a difference between them will face bad things. For this reason, as we mentioned
above, the words spoken by men and women are seen as sacred in the same yarsan
tradition.

The aim of this study is to examine the words of Nérgiz Xanim Sehrezori, but also
to reveal that she is one of the firsts of sorani literature. Nérgiz Xanim was born in
Sehrezor and was lived in XIV. century. Perhaps one of the most striking aspects of
Nérgiz Xanim is that she later accepted the yarsan religion. She married Abidini Caf
at the age of 18 and, like her husband, she changed her religion and accepted his
religion. She was also one of the most important tanbfir players during the reign of
Sultan Sehak.

Nérgiz Xanim talks about the Sultan, his religion and the importance of the Cem
ceremony in his words. According to her, who does not accept the religion of the
Sultan is a idolater. She also expresses the troubles Abidin had after accepting the
Yarsan religion. Apart from that, she talked about diinad{in, the most important fea-
ture of the yarsan religion, and tells what names she lived in the previous periods.

Although Nérgiz Xanim later accepted the yarsan religion and spoke her words in
the dialect of Sorani, she was of great value like other male and female yarsans.
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